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Latvijas Republikas valdības

un

Bahreinas Karalistes valdības

nolīgums

par gaisa satiksmi
Latvijas Republikas valdība un Bahreinas Karalistes valdība, turpmāk dēvētas par “Līgumslēdzējām Pusēm”, būdamas Konvencijas par starptautisko civilo aviāciju, kas atklāta parakstīšanai Čikāgā 1944.gada 7.decembrī, dalībnieces;

Vēloties attīstīt starptautisku aviācijas sistēmu, kas balstīta uz konkurenci starp aviokompānijām tirgū ar minimālu valdības iejaukšanos;

Vēloties veicināt starptautisko gaisa satiksmes pakalpojumu iespēju paplašināšanu;

Atzīstot, ka efektīvi un konkurētspējīgi starptautiskās gaisa satiksmes pakalpojumi uzlabo tirdzniecību, patērētāju labklājību un tautsaimniecības izaugsmi;
Vēloties padarīt iespējamu aviokompānijām piedāvāt ceļotājiem pakalpojumu iespēju dažādību un vēloties iedrošināt individuālas aviokompānijas attīstīt un ieviest jaunas un konkurētspējīgas cenas; un
Vēloties nodrošināt visaugstāko aviācijas un lidojumu drošības līmeni starptautisko gaisa satiksmes pakalpojumu jomā un atkārtoti apliecinot savas nopietnās bažas par aktiem vai draudiem, kas vērsti pret gaisa kuģa drošību, kas apdraud personas vai īpašumu,  negatīvi ietekmē gaisa satiksmes pakalpojumu sniegšanu un mazina sabiedrības uzticību civilās aviācijas drošumam.

Ir vienojušās par sekojošo:

1. pants 

Definīcijas

Šajā Nolīgumā, ja kontekstā nav paredzēts citādi:

a) termins „Konvencija” nozīmē Konvenciju par starptautisko civilo aviāciju, kas atklāta parakstīšanai Čikāgā 1944.gada decembra septītajā dienā, un visus tās pielikumus, kas pieņemti saskaņā ar šīs Konvencijas 90.pantu, un jebkurus pielikumu vai Konvencijas grozījumus, kas izdarīti saskaņā ar šīs Konvencijas 90. un 94.a)pantu, ciktāl šie pielikumi un grozījumi ir saistoši abām Līgumslēdzējām Pusēm, 

b) termins „aviācijas institūcijas” nozīmē attiecībā uz Latvijas Republikas valdību, Satiksmes ministriju, un attiecībā uz Bahreinas Karalistes valdību, Transporta ministriju, kuru pārstāv Civilās aviācijas lietas, vai abos gadījumos jebkuru personu vai institūciju, kas var tikt pilnvarota veikt jebkuras minēto aviācijas institūciju šobrīd veicamās funkcijas vai līdzīgas funkcijas;

c) termins „Nolīgumā paredzētā satiksme” nozīmē regulārus starptautiskas gaisa satiksmes pakalpojumus maršrutā vai maršrutos, kas noteikti šā Nolīguma pielikumā, lai pārvadātu pasažierus, bagāžu, kravu un pastu;
d) termins „nozīmētā aviokompānija” nozīmē jebkuru aviokompāniju, kura ir nozīmēta un pilnvarota saskaņā ar šā Nolīguma 4.pantu;

e) termins „noteiktais maršruts” nozīmē maršrutu, kas noteikts šā Nolīguma pielikumā;

f) termins „kapacitāte” attiecībā uz gaisa kuģi nozīmē gaisa kuģa ietilpību, kāda pieejama maršrutā vai tā daļā, un attiecībā uz  „Nolīgumā paredzēto satiksmi” nozīmē gaisa kuģa kapacitāti, kāda izmantota veicot šādu satiksmi, pareizinot to ar šāda gaisa kuģa lidojumu biežumu noteiktā laika posmā maršrutā vai tā daļā;

g) terminam „teritorija” ir Konvencijas 2. pantā noteiktā nozīme un terminiem „gaisa satiksme”, „starptautiskā gaisa satiksme”, „aviokompānija” un „apstāšanās nekomerciālos nolūkos” ir Konvencijas 96.pantā noteiktās nozīmes;

h) termins „tarifs” nozīmē cenas, kas tiek maksātas par pasažieru, bagāžas un kravas pārvadāšanu, un apstākļus, kuri nosaka šo cenu piemērošanu, ieskaitot komisijas naudas un citas papildu atlīdzības aģentūrām vai par pārvadājumu dokumentu pārdošanu, bet izņemot maksu par pasta pārvadāšanu un apstākļus, kuri to nosaka;

i) termins „pielikums” nozīmē šā Nolīguma pielikumu vai tā grozījumu. Pielikums veido šā Nolīguma neatņemamu sastāvdaļu un, ja nav paredzēts citādi, visas atsauces uz šo Nolīgumu ietver sevī atsauces arī uz pielikumu;
j)
terminiem „virszemes aprīkojums”, „gaisa kuģa krājumi” un „rezerves daļas” ir Konvencijas 9.pantā attiecīgi noteiktās nozīmes;

k) termins „ES Līgumi” nozīmē Līgumu par Eiropas Savienību un Līgumu par Eiropas Savienības darbību.
2.pants
 Konvencijas piemērošana

Nolīguma nosacījumi ir saskaņā ar Konvencijas nosacījumiem, ciktāl šie nosacījumi ir attiecināmi uz starptautisko gaisa satiksmi.
3. pants

Pārvadājumu tiesību piešķiršana
1. Lai veiktu starptautisko gaisa satiksmi maršrutos, kas noteikti Maršrutu sarakstā, katra Līgumslēdzēja Puse piešķir otrai Līgumslēdzējai Pusei šajā Nolīgumā noteiktās tiesības.

2. Saskaņā ar šā Nolīguma nosacījumiem, katras Līgumslēdzējas Puses aviokompānijai vai aviokompānijām ir šādas tiesības: 
a) tiesības bez apstāšanās lidot pāri otras Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijai;
b) tiesības apstāties otras Līgumslēdzējas Puses valsts  teritorijā nekomerciālos nolūkos;
c) apstāties tās teritorijā punktos, kuri šādam maršrutam noteikti šā Nolīguma pielikumā, lai kombinēti vai atsevišķi uzņemtu gaisa kuģī un no tā izlaistu starptautisko gaisa satiksmi.

3.
Nekas šā panta 2.punktā nevar tikt iztulkots kā vienas Līgumslēdzējas Puses nozīmētās aviokompānijas vai aviokompāniju privilēģijas uzņemt otras Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā pasažierus, kravu un pastu, lai tos par atlīdzību nogādātu uz citu punktu šīs otras Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā.

4.
Ja bruņota konflikta, dabas katastrofu, politisko nemieru vai graujošu notikumu dēļ vienas Līgumslēdzējas Puses nozīmētā aviokompānija nav spējīga sniegt gaisa satiksmes pakalpojumus savā parastajā maršrutā, tad otra Līgumslēdzēja Puse pieliek visas pūles, lai sekmētu šādu gaisa satiksmes pakalpojumu nepārtrauktību, attiecīgi pārkārtojot šādus maršrutus.
4. pants

Aviokompānijas nozīmēšana un 

pārvadājumu atļaujas izsniegšana
1. Lai veiktu šajā Nolīgumā paredzēto satiksmi noteiktajos maršrutos, katrai Līgumslēdzējai Pusei ir tiesības rakstiski nozīmēt otrai Līgumslēdzējai Pusei vienu vai vairākas aviokompānijas.

2.  Katrai Līgumslēdzējai Pusei ir tiesības atsaukt vai grozīt šo nozīmējumu, par to rakstiski paziņojot otrai Līgumslēdzējai Pusei.

3. Šādu nozīmējumu saņemot, otra Līgumslēdzēja Puse piešķir attiecīgas pilnvaras un atļaujas, ievērojot vismazāko kavēšanās laiku procedūras dēļ ar nosacījumu, ka:


a) Gadījumā, kad aviokompāniju nozīmē Latvijas Republika:

i) tā ir reģistrēta saskaņā ar Eiropas Savienības līgumiem Latvijas Republikas teritorijā un tai ir derīga licence par tiesībām veikt gaisa pārvadājumus saskaņā ar Eiropas Savienības normatīvajiem aktiem; un
ii) aviokompānijas faktisko regulējošo kontroli veic un uztur Eiropas Savienības dalībvalsts, kas atbild par ekspluatanta sertifikāta izsniegšanu, un nozīmējumā ir skaidri norādīta attiecīgā aviācijas institūcija.
b) Gadījumā, kad aviokompāniju nozīmē Bahreinas Karaliste:


i) tā ir reģistrēta Bahreinas Karalistes teritorijā un tā ir licencēta saskaņā ar Bahreinas Karalistes normatīvajiem aktiem; un

ii) aviokompānijas faktisko regulējošo kontroli veic un uztur Bahreinas Karaliste, kas atbild par ekspluatanta sertifikāta izsniegšanu, un nozīmējumā ir skaidri norādīta attiecīgā aviācijas institūcija.
c) Vienas Līgumslēdzējas Puses aviācijas institūcijas var pieprasīt, lai otras Līgumslēdzējas Puses nozīmētā aviokompānija pierāda, ka tā spēj pildīt normatīvos aktus, kurus saskaņā ar Konvencijas prasībām šīs institūcijas parasti un atbilstoši piemēro starptautiskajiem gaisa pārvadājumiem.

4. Pēc nozīmēšanas un pilnvarošanas aviokompānija, ja tā ir izpildījusi visus šā Nolīguma nosacījumus, ieskaitot tos, kas attiecas uz tarifiem, jebkurā laikā drīkst uzsākt šajā Nolīgumā paredzēto satiksmi.

5.pants
Pārvadājumu atļaujas izsniegšanas atteikums,

atcelšana vai apturēšana

1. Ikviena Līgumslēdzēja Puse var atteikties izsniegt, var atsaukt, apturēt vai ierobežot otras Līgumslēdzējas Puses nozīmētās aviokompānijas pārvadājumu atļauju vai tehniskās atļaujas, ja:


a) Gadījumā, kad aviokompāniju nozīmē Latvijas Republika:

i) tā nav reģistrēta saskaņā ar Eiropas Savienības līgumiem Latvijas Republikas teritorijā vai tai nav derīgas licences par tiesībām veikt gaisa pārvadājumus saskaņā ar Eiropas Savienības normatīvajiem aktiem; un
ii) aviokompānijas faktisko regulējošo kontroli neveic vai neuztur Eiropas Savienības dalībvalsts, kas atbild par ekspluatanta sertifikāta izsniegšanu, vai nozīmējumā nav skaidri norādīta attiecīgā aviācijas institūcija.
b)  Gadījumā, kad aviokompāniju nozīmē Bahreinas Karaliste:


i) tā nav reģistrēta Bahreinas Karalistes teritorijā vai nav licencēta saskaņā ar Bahreinas Karalistes tiesību aktiem; un

ii) aviokompānijas faktisko regulējošo kontroli neveic un neuztur Bahreinas Karaliste, kas atbild par ekspluatanta sertifikāta izsniegšanu, un nozīmējumā nav skaidri norādīta attiecīgā aviācijas institūcija.
c) Gadījumā, kad šī aviokompānija nespēj izpildīt Līgumslēdzējas Puses, kas piešķīrusi šīs tiesības, normatīvos aktus, vai
d) Jebkurā gadījumā, kad aviokompānija jebkādā citā veidā nespēj veikt Nolīgumā paredzēto satiksmi saskaņā ar šajā Nolīgumā paredzētajiem noteikumiem.

e) Gadījumā, kad otra Līgumslēdzēja Puse nespēj izpildīt vai piemērot lidojumu drošības un aviācijas drošības standartus saskaņā ar šā Nolīguma 15. un 16.pantu.

2. Ja nav nepieciešama šā panta 1.punktā minētā tūlītēja atļaujas atcelšana, apturēšana vai saistību izpildes pieprasīšana, lai novērstu turpmāku normatīvo aktu un/vai noteikumu pārkāpšanu, šīs tiesības izmanto tikai pēc konsultācijām ar otras Līgumslēdzējas Puses aviācijas institūcijām. Šādas konsultācijas sākas 30 (trīsdesmit) dienu laikā no pieprasījuma pēc konsultācijām saņemšanas dienas.
6. pants

Atbrīvošana no muitas nodokļiem un citiem maksājumiem
1.
Jebkuras Līgumslēdzējas Puses nozīmēto aviokompāniju gaisa kuģis, kas veic starptautisko gaisa satiksmi, kā arī tā parastais aprīkojums, degvielas un smērvielu krājumi un gaisa kuģa krājumi, ieskaitot ēdienus, dzērienus un tabakas izstrādājumus, kas atrodas šajā gaisa kuģī, tam ierodoties otras Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā, tiek atbrīvoti no visiem muitas nodokļiem, pārbaudes maksājumiem un citiem līdzīgiem maksājumiem, ja šis aprīkojums un krājumi paliek gaisa kuģī līdz to izvešanai vai izmantošanai šajā gaisa kuģī, lidojot pāri minētajai teritorijai.
2. 
Degvielas, smērvielu krājumi, rezerves daļas, parastais aprīkojums un gaisa kuģa krājumi, kurus ieved vienas Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā otras Līgumslēdzējas Puses nozīmētā aviokompānija, vai tie tiek ievesti tās vārdā, vai  tiek iekrauti šādas nozīmētās aviokompānijas gaisa kuģī un paredzēti izmantošanai vienīgi starptautiskajā gaisa satiksmē, tiek atbrīvoti no visiem muitas nodokļiem un maksājumiem, kādus uzliek pirmās Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā, pat ja šie krājumi tiek izmantoti, lidojot virs tās Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijas, kurā tie uzņemti gaisa kuģī. Iepriekš minētos materiālus var pieprasīt uzglabāt muitas uzraudzībā vai kontrolē.
3. 
Parastais gaisa kuģa aprīkojums, rezerves daļas, gaisa kuģa krājumi un degvielas un smērvielu krājumi, kuri paliek katras Līgumslēdzējas Puses gaisa kuģī, var tikt izkrauti otras Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā vienīgi ar šīs Līgumslēdzējas Puses muitas institūciju piekrišanu, kas var pieprasīt, lai šie materiāli tiek novietoti minēto institūciju uzraudzībā līdz laikam, kamēr tie tiek izvesti vai citādi izvietoti saskaņā ar muitas noteikumiem.
4. 
Pasažieri, bagāža un krava, kas tiešajā tranzītā šķērso vienas Līgumslēdzējas Puses valsts teritoriju un neatstāj lidostas zonu, kura rezervēta šādam mērķim, tiek pakļauti tikai vienkāršotai kontrolei. Bagāža un krava tiešajā tranzītā tiek atbrīvota no muitas nodokļiem un citiem līdzīgiem maksājumiem.
5.
No visiem muitas nodokļiem un/vai maksājumiem, balstoties uz savstarpīguma principu, atbrīvo oficiālos dokumentus ar aviokompānijas vai aviokompāniju emblēmu, tādus kā bagāžas birkas, ceļojumu biļetes, lidojumu rēķini, iekāpšanas kartes, saraksti, biroja, virszemes un sakaru iekārtas, kuras ievestas vienas Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā, lai tās izmantotu tikai otras Līgumslēdzējas Puses nozīmētā aviokompānija.

7. pants 

Tarifi

1. Līgumslēdzējas Puses vienojas pievērst sevišķu uzmanību tarifiem, kuri var būt apstrīdami, jo ir nepamatoti diskriminējoši, pārmērīgi augsti vai ierobežojoši dominējošās pozīcijas izmantošanas dēļ, mākslīgi zemi netiešu subsīdiju vai atbalsta dēļ vai „cenu nositoši”.

2. Katra Līgumslēdzēja Puse var pieprasīt, lai viņai paziņo vai iesniedz  otras Līgumslēdzējas Puses nozīmētās aviokompānijas vai nozīmēto aviokompāniju piedāvātos tarifus pārvadājumiem uz tās teritorijas vai no tās. Šādu paziņošanu vai iesniegšanu jāveic ne vairāk kā 30 (trīsdesmit) dienas pirms šo tarifu paredzētās ieviešanas. Atsevišķos gadījumos šis periods var tikt samazināts. 

3. Neviena Līgumslēdzēja Puse neveic vienpusējas darbības, lai nepieļautu  piedāvātā tarifa piemērošanu, pamatojoties uz pārvadājumiem starp Līgumslēdzēju Pušu teritorijām vai starp otras Līgumslēdzējas Puses teritoriju un trešās valsts teritoriju.
4. Tarifu apstiprināšanu saskaņā ar šā panta 3.punktu var veikt jebkura Līgumslēdzēja Puse tieši paziņojot par to tarifus iesniegušajai aviokompānijai vai aviokompānijām. Ja viena Līgumslēdzēja Puse uzskata, ka tarifi atbilst šā panta 1. punktā minētajām kategorijām, tad šī Līgumslēdzēja Puse pēc iespējas ātrāk paziņo otrai Līgumslēdzējai Pusei par savu neapmierinātību un var izmantot šā panta 5. punktā minēto konsultāciju procesu. Tomēr, ja vien abas  Līgumslēdzējas Puses nav rakstiski vienojušās neapstiprināt attiecīgos tarifus saskaņā ar šo procedūru, tarifi tiek uzskatīti par apstiprinātiem.

5. Katra Līgumslēdzēja Puse var pieprasīt konsultācijas par jebkuru katras Līgumslēdzējas Puses aviokompānijas tarifu, kurš noteikts par šajā Nolīgumā minētajiem pakalpojumiem, ieskaitot gadījumā, kad par attiecīgo tarifu ir pausta neapmierinātība. Šādas konsultācijas notiek  ne vairāk kā 30 (trīsdesmit) dienas pēc pieprasījuma saņemšanas. Līgumslēdzējas Puses sadarbojas, lai garantētu informācijas drošību, kas nepieciešama saprātīgai jautājuma atrisināšanai. Ja Līgumslēdzējas Puses panāk vienošanos attiecībā uz tarifu, par kuru tika pausta neapmierinātība, katra Līgumslēdzēja Puse pieliek visas pūles, lai šā vienošanās stātos spēkā, bet ja vienošanās nav panākta, tad attiecīgais tarifs stājas spēkā vai to turpina piemērot.

6. Apstiprinājumu var sniegt tieši. Tomēr, ja neviena Līgumslēdzēju Pušu aviācijas institūcija nav paudusi neapmierinātību ar piedāvātajiem tarifiem iespējami saprātīgā laika posmā, vai 30 (trīsdesmit) dienu laikā no iesniegšanas dienas, tad šie tarifi ir uzskatāmi par apstiprinātiem.  Ja iesniegšanas periods ir samazināts saskaņā ar šā panta 5.daļu, aviācijas institūcijas var vienoties, ka periods, kurā var tikt pausts jebkurš noraidījums, arī attiecīgi tiek samazināts.
7. Ja par tarifu nevar panākt vienošanas saskaņā ar šā panta 3. un 4. punktu, vai šā panta 5.punktā minētajā laika periodā ir iesniegts paziņojums par neapstiprināšanu, Līgumslēdzēju Pušu aviācijas institūcijas cenšas noteikt tarifu savstarpēji vienojoties.
8. Ja Līgumslēdzēju Pušu aviācijas institūcijas nevar noteikt tarifu saskaņā ar šā panta 7. punktu, strīdu atrisina saskaņā ar šā Nolīguma 24.panta nosacījumiem.

9. Tarifs, kurš ir apstiprināts saskaņā ar šā panta nosacījumiem, paliek spēkā līdz tiek noteikts jauns tarifs. Tomēr, tarifu nepagarina  saskaņā ar šo punktu ilgāk kā uz 12 (divpadsmit) mēnešiem pēc datuma, kurā šis tarifs vairs nebūtu spēkā.

8.pants
Tiesību izmantošana
1. Katras Līgumslēdzējas Puses nozīmētajai aviokompānijai ir taisnīgas un vienlīdzīgas iespējas veikt šajā Nolīgumā paredzēto gaisa satiksmi, uzsākot lidojumu vienas  Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā un pabeidzot otras Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā vai otrādi, un tai ir jāuzskata par papildu satiksmi lidojuma uzsākšana vai beigšana otras  Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā, veicot lidojumu no un uz punktiem maršrutā. Katras Līgumslēdzējas Puses nozīmētā aviokompānija, nodrošinot kapacitāti gaisa pārvadājumiem satiksmei, kas uzņemta otras Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā un izlaista Nolīgumā noteikto maršrutu punktos vai otrādi, ņem vērā otras Līgumslēdzējas Puses nozīmētās aviokompānijas primāro interesi veikt šādu satiksmi, lai nepamatoti neietekmētu šās aviokompānijas intereses.

2. Katras Līgumslēdzējas Puses nozīmētās aviokompānijas veiktā Nolīgumā paredzētā satiksme ir cieši saistīta ar publikas pieprasījumu pēc pārvadājumiem noteiktos maršrutos un katras aviokompānijas galvenais mērķis ir piemērota kapacitātes nodrošināšana, lai atbilstu prasībām attiecībā uz pasažieru, kravas un pasta pārvadājumiem, kuri uzsākti vai pabeigti tās Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā, kura aviokompāniju ir nozīmējusi.

3. Pasažieru, kravas un pasta pārvadājumu pakalpojumi, kuri noteiktos maršrutos uzsākti otras Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā un pabeigti punktos trešajās valstīs vai otrādi, tiek veikti saskaņā ar pamatprincipu, ka kapacitāte attiecas uz: 

a) satiksmes, kura uzsākta vai pabeigta aviokompāniju nozīmējušās Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā, prasībām; 

b) satiksmes rajonā, caur kuru iet gaisa kuģa lidojuma maršruts, prasībām, pēc tam, kad ir ņemti vērā citu šajā rajonā izvietotu valstu aviokompāniju izveidotie gaisa satiksmes pakalpojumi; un


c) prasībām pēc apjomradītiem ietaupījumiem, izmantojot aviokompāniju darbību.

9.pants

Normatīvo aktu piemērošana

1. Vienas Līgumslēdzējas Puses normatīvos aktus, kuri regulē starptautiskā satiksmē iesaistīta gaisa kuģa ierašanos tās teritorijā un šīs teritorijas atstāšanu vai šāda gaisa kuģa lidojumus pār šo teritorijā, piemēro otras Līgumslēdzējas Puses nozīmētajai aviokompānijai.

2. Vienas Līgumslēdzējas Puses normatīvos aktus, kuri regulē pasažieru, apkalpju, bagāžas, kravas vai pasta ierašanos šīs valsts teritorijā, uzturēšanos tajā vai tās atstāšanu, piemēram, ieceļošanas, izceļošanas, emigrācijas un imigrācijas, kā arī muitas, veselības un karantīnas formalitātes, piemēro arī pasažieriem, apkalpēm, bagāžai, kravai un pastam, kas tiek pārvadāti otras Līgumslēdzējas Puses nozīmētās aviokompānijas gaisa kuģos, tiem atrodoties minētajā teritorijā

3. Neviena Līgumslēdzēja Puse nepiešķir atvieglojumus savai aviokompānijai attiecībā pret otras  Līgumslēdzējas Puses nozīmēto aviokompāniju, piemērojot šajā pantā minētos normatīvos aktus.
10. pants

Apliecību un licenču atzīšana 
1. Lidojumu drošības apliecības, kvalifikācijas apliecības un licences, kuras šajā Nolīgumā paredzētās satiksmes veikšanai noteiktajos maršrutos izsniegusi vai  par derīgām atzinusi viena Līgumslēdzēja Puse, to derīguma termiņa ietvaros par derīgām atzīst arī otra Līgumslēdzēja Puse, ja prasības, saskaņā ar kurām šīs apliecības vai licences izsniegtas vai atzītas par derīgām, atbilst minimālajiem standartiem, kurus noteikusi vai varētu noteikt Konvencija, vai ir augstākas par tiem.

2. Katra Līgumslēdzēja Puse saglabā tiesības atteikties atzīt par derīgām kvalifikācijas apliecības un licences, kuras tās pilsoņiem lidojumiem virs tās teritorijas izsniegusi vai atzinusi par derīgām otra Līgumslēdzēja Puse vai jebkura cita valsts.
11.pants
Iznomāšana
1. Katra Līgumslēdzēja Puse var aizliegt izmantot iznomātu gaisa kuģi gaisa satiksmes pakalpojumu sniegšanai saskaņā ar šo Nolīgumu, ja tas neatbilst šā Nolīguma 15.pantam (Lidojumu drošība) un 16.pantam (Aviācijas drošība).

2. Saskaņā ar šā panta 1.punktu katras Līgumslēdzējas Puses nozīmētās aviokompānijas var izmantot no citām aviokompānijām iznomātu gaisa kuģi, ja visi šādas vienošanās dalībnieki ir atbilstoši autorizēti un atbilst prasībām, kādas tiek piemērotas attiecībā uz šādu vienošanos. 
3. Saskaņā ar šā panta 1.punktu katras Līgumslēdzējas Puses nozīmētās aviokompānijas var izmantot no jebkuras kompānijas iznomātu gaisa kuģi (vai gaisa kuģi un komandu), ieskaitot citas aviokompānijas, ja tas rezultātā nenozīmēs, ka iznomātāja aviokompānija veic satiksmi, uz kuru tai nav tiesības.
12.pants
Ceļošanas dokumentu drošība


Abas Līgumslēdzējas Puses saskaņā ar saviem nacionālajiem normatīvajiem aktiem, vienojas par šo:

1. 
Pieņemt pasākumus, lai nodrošinātu drošību attiecībā uz savām pasēm un citiem ceļošanas dokumentiem.

2. 
Izveidot kontroli pār likumīgu izsniegšanu, apstiprināšanu un izmantošanu attiecībā uz pasēm un citiem ceļošanas dokumentiem un identitātes dokumentiem, kurus izsniegusi šā Līgumslēdzēja Puse, vai tie izsniegti tās vārdā.

3. 
Izveidot un uzlabot kārtību, kādā nodrošināt, ka ceļošanas un identitātes dokumenti, kurus tā izsniegusi, ir tādā kvalitātē, ka tos nevar viegli  ļaunprātīgi izmantot un nevar viegli nelikumīgi izmainīt, dublēt vai izsniegt.

4. Izsniegt savas pases un citus ceļošanas dokumentus saskaņā ar ICAO Ceļošanas dokumentiem.



5. 
Apmainīties ar operatīvo informāciju par viltotiem ceļošanas dokumentiem un sadarboties vienai ar otru, lai nostiprinātu  pretestību pret ceļošanas dokumentu viltošanu, ieskaitot ceļošanas dokumentu viltošanu, viltotu ceļošanas dokumentu izmantošanu, viltvāržu īstu ceļošanas dokumentu izmantošanu, likumīgo īpašnieku autentisku ceļošanas dokumentu ļaunprātīgu izmantošanu pārkāpumu izdarīšanai, nederīgu vai atceltu ceļošanas dokumentu izmantošanu un krāpnieciski iegūtu ceļošanas dokumentu izmantošanu.

13.pants
Garantijas


1. 
Līgumslēdzējas Puses vienojas, ka šādas aviokompāniju darbības var tikt uzskatītas par iespējami negodīgu konkurenci, kuru rūpīgāk jāizpēta:

a) maksas noteikšana maršrutos tādos līmeņos, kuri ir kopumā nepietiekami, lai segtu pakalpojuma, uz kuru tie attiecas, sniegšanas izmaksas;
b) pakalpojumu kapacitātes un lidojumu biežuma pārmērīga palielināšana;

c) attiecīgas darbības ir drīzāk ilgstošas nekā pagaidu;

d) attiecīgas darbības, kurām ir nopietna ekonomiska ietekme uz citu aviokompāniju, vai tās rada tai ievērojamus zaudējumus;
e) attiecīgas darbības norāda uz citas aviokompānijas darbības traucēšanu, tās izslēgšanu vai izstumšanu no tirgus; un
f) uzvedība, kas norāda uz dominējošās pozīcijas izmantošanu maršrutā.

2. Ja vienas Līgumslēdzējas Puses aviācijas institūcijas uzskata, ka otras Līgumslēdzējas Puses nozīmēto aviokompāniju paredzētā vai veiktā darbība vai darbības var radīt negodīgu konkurenci saskaņā ar šā panta 1.punktā uzskaitītajiem rādītājiem, tās var pieprasīt konsultācijas saskaņā ar šā Nolīguma 23.pantu (Konsultācijas un grozījumi), lai atrisinātu problēmu.  Katram šādam pieprasījumam ir jāpievieno paziņojums par šāda pieprasījuma iemesliem un konsultācijas sākas 30 (trīsdesmit) dienu laikā no pieprasījuma saņemšanas.

3. Ja Līgumslēdzējas Puses nepanāk problēmas risinājumu konsultāciju ceļā, tad lai atrisinātu strīdu jebkura Līgumslēdzēja Puse var ierosināt strīda izšķiršanas mehānismu saskaņā ar šā Nolīguma 24.pantu (Strīdu izšķiršana).

14.pants
Neielaižami un nedokumentēti pasažieri un deportējamie 
1. Katra Līgumslēdzēja Puse piekrīt izveidot efektīvu robežkontroli.

2.
Šajā sakarā katra Līgumslēdzēja Puse piekrīt ieviest Konvencijas 9.pielikuma (Atbalsts) standartus un ieteicamo praksi attiecībā uz neielaižamiem un nedokumentētiem pasažieriem un deportējamiem, lai uzlabotu sadarbību cīņā ar nelegālo migrāciju.

3. 
Saskaņā ar iepriekšminētajiem mērķiem katra Līgumslēdzēja Puse piekrīt izdot vai pieņemt, atbilstoši vajadzībai, noteikumus attiecībā uz “krāpnieciskiem, falsificētiem vai viltotiem ceļošanas dokumentiem vai īstiem dokumentiem, kurus uzrāda viltvārži”, kas izteikti Konvencijas 9.pielikuma b) papildinājumā, rīkojoties saskaņā ar attiecīgu Pielikuma 3.nodaļas punktu, kas attiecas uz krāpniecisku, falsificētu vai viltotu ceļošanas dokumentu konfiscēšanu. 
15.pants
Lidojumu drošība
1. Katra Līgumslēdzēja Puse jebkurā laikā var pieprasīt konsultācijas par otras Līgumslēdzējas Puses pieņemtajiem lidojumu drošības standartiem visās jomās, kas attiecas uz apkalpi, gaisa kuģi vai tā izmantošanu. Šīs konsultācijas sākas 30 (trīsdesmit) dienu laikā pēc pieprasījuma saņemšanas.
2. Ja pēc minētajām konsultācijām viena Līgumslēdzēja Puse konstatē, ka otra Līgumslēdzēja Puse kādā no jomām neefektīvi ievēro un nepilda spēkā esošos lidojumu drošības standartus, kas izstrādāti atbilstoši vismaz minimālajiem Konvencijā noteiktajiem standartiem, tā paziņo otrai Līgumslēdzējai Pusei par iegūto informāciju un pasākumiem, kas jāveic, lai nodrošinātu atbilstību šiem minimālajiem standartiem, un šī otra Līgumslēdzēja Puse veic nepieciešamos pasākumus. Ja otra Līgumslēdzēja Puse neveic nepieciešamos pasākumus 15 (piecpadsmit) dienu laikā vai ilgākā laika periodā, ja par to panākta vienošanās, tiek piemērota darbības licences apturēšana. 
3. Neskatoties uz Konvencijas 33.pantā noteiktajiem pienākumiem, ir panākta vienošanās, ka katru vienas Līgumslēdzējas Puses nozīmētās aviokompānijas vai aviokompāniju gaisa kuģi, ar kuru tā veic satiksmi, vai satiksme tiek veikta tās vārdā uz nomas līguma pamata,  uz otras Līgumslēdzējas Puses valsts teritoriju vai no tās, laikā, kad tas atrodas šīs otras Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā, no iekšpuses un ārpuses var pārbaudīt tās pilnvaroti pārstāvji, lai konstatētu gaisa kuģa un tā apkalpes dokumentu derīgumu un saskatāmo gaisa kuģa un tā aprīkojuma stāvokli (šajā pantā „gaisa kuģa pārbaude”), ja vien šī pārbaude neizraisa nepamatotu aizkavēšanos.



4. Ja gaisa kuģa pārbaudes vai pārbaužu sērijas rezultātā rodas:

a) pamatotas aizdomas, ka gaisa kuģis vai šā gaisa kuģa izmantošana neatbilst Konvencijā attiecīgajā laikā noteiktajiem minimālajiem standartiem, vai 
b) pamatotas aizdomas, ka nepieciešama efektīva apkope un Konvencijā attiecīgajā laikā noteikto lidojumu drošības standartu izpilde: 

Līgumslēdzēja Puse, kas veikusi pārbaudi, atbilstoši Konvencijas 33.panta noteikumiem var secināt, ka prasības, saskaņā ar kurām apliecība vai licences par gaisa kuģi vai tā apkalpi izsniegtas vai atzītas par derīgām, vai prasības, saskaņā ar kurām gaisa kuģis veic lidojumus, neatbilst vai ir zemākas par Konvencijā noteiktajiem minimālajiem standartiem.

5. Ja vienas Līgumslēdzējas Puses aviokompānijas pārstāvis aizliedz piekļūt gaisa kuģim, kuru šī aviokompānija izmanto, lai veiktu gaisa kuģa pārbaudi saskaņā ar šā panta 3.punkta noteikumiem, otra Līgumslēdzēja Puse var konstatēt, ka tas izraisa nopietnas aizdomas par šā panta 4.punktā minētajiem pārkāpumiem, un izdarīt minētajā punktā noteiktos secinājumus.

6.
Katra Līgumslēdzēja Puse saglabā tiesības nekavējoties apturēt vai atsaukt otras Līgumslēdzējas Puses aviokompānijas pārvadājumu atļauju, ja tā pēc gaisa kuģa pārbaudes, gaisa kuģa pārbaužu sērijas, aizlieguma veikt gaisa kuģa pārbaudi, konsultācijām vai citādi konstatē, ka nekavējoties jāveic pasākumi, lai nodrošinātu aviokompānijas veiktās satiksmes drošību.

7.

Katra Līgumslēdzēja Puse pārtrauc veikt pasākumus saskaņā ar šā panta 2. vai 6.punktu, ja ir novērsts to iemesls.
16.pants
 Aviācijas drošība
1. Saskaņā ar tiesībām un pienākumiem, kas izriet no starptautisko tiesību normām, Līgumslēdzējas Puses apliecina, ka šā Nolīguma neatņemama sastāvdaļa ir to savstarpējais pienākums aizsargāt civilās aviācijas drošību pret nelikumīgas iejaukšanās aktiem. Neierobežojot starptautisko tiesību normu un no tām izrietošo tiesību un pienākumu vispārējo raksturu, Līgumslēdzējas Puses darbojas saskaņā ar Konvenciju par noziegumiem un dažām citām nelikumīgām darbībām, kas izdarītas gaisa kuģos, kura parakstīta 1963. gada 14. septembrī Tokijā, Konvenciju par cīņu pret nelikumīgu gaisa kuģu sagrābšanu, kura parakstīta 1970. gada 16. decembrī Hāgā un Konvenciju par cīņu pret nelikumīgām darbībām, kas apdraud civilās aviācijas drošību, kura parakstīta 1971. gada 23. septembrī Monreālā, tās Papildprotokolu par cīņu pret nelikumīgu vardarbību lidostās, kas apkalpo starptautisko civilo aviāciju, kas parakstīts 1988.gada 24.februārī Monreālā, kā arī jebkuru citu civilās aviācijas drošības konvenciju vai protokolu, kuru abas Līgumslēdzējas Puses ievēro.

2. Līgumslēdzējas Puses pēc lūguma sniedz visu nepieciešamo palīdzību, lai novērstu nelikumīgu civilās aviācijas gaisa kuģu sagrābšanu un citas pret gaisa kuģiem, to pasažieriem un apkalpēm, lidostām un aeronavigācijas iekārtām vērstas nelikumīgas darbības un jebkurus citus draudus civilās aviācijas drošībai. 

3. Līgumslēdzējas Puses savstarpējās attiecībās rīkojas saskaņā ar aviācijas drošības noteikumiem, kurus noteikusi ICAO un kuri kā pielikums pievienoti Konvencijai; tās pieprasa, lai visi to reģistrā reģistrēto gaisa kuģu ekspluatanti vai gaisa kuģu ekspluatanti, kuru galvenā darbības vieta vai pastāvīgā uzturēšanās vieta ir to teritorijā, darbotos saskaņā ar minētajiem aviācijas drošības noteikumiem. Katra Līgumslēdzēja Puse norāda otrai Līgumslēdzējai Pusei uz jebkuru atšķirību starp tās nacionālajiem normatīvajiem aktiem un praksi un Konvencijas Pielikumu aviācijas drošības standartiem. Katra Līgumslēdzēja Puse var pieprasīt nekavējošas konsultācijas ar otru Līgumslēdzēju Pusi jebkurā laikā, lai šādu atšķirību apspriestu.
4. Katra Līgumslēdzēja Puse piekrīt, ka gaisa kuģu ekspluatantiem var pieprasīt ievērot šā panta 3. punktā minētos aviācijas drošības noteikumus, ko pieprasa ievērot viena Līgumslēdzēja Puse, tās valsts teritorijā ierodoties otras Līgumslēdzējas Puses gaisa kuģiem, tiem atstājot šo teritoriju vai atrodoties tajā. Katra Līgumslēdzēja Puse nodrošina, lai tās valsts teritorijā tiktu veikti atbilstoši pasākumi gaisa kuģu aizsardzībai un pasažieru, apkalpes, pasažieriem klātesošās bagāžas, bagāžas, kravas un gaisa kuģa krājumu pārbaudei pirms iekāpšanas vai iekraušanas gaisa kuģī vai tās laikā. Katra Līgumslēdzēja Puse ar sapratni izvērtē jebkuru otras Līgumslēdzējas Puses lūgumu pēc saprātīgiem īpašiem drošības pasākumiem, lai novērstu konkrētus draudus.

5. Nelikumīga gaisa kuģa sagrābšanas incidenta vai tā draudu gadījumā, vai, ja tiek veiktas citas nelikumīgas pret gaisa kuģa, tā pasažieru un apkalpes drošību vērstas darbības, abu Līgumslēdzēju Pušu aviācijas institūcijas veicina savstarpēju saziņu un veic citus atbilstošus pasākumus, lai ātri un droši izbeigtu šo incidentu vai novērstu tā draudus.
6. Katrai Līgumslēdzējai Pusei ir tiesības 60 (sešdesmit) dienu laikā pēc paziņojuma tās aviācijas institūcijām veikt otras Līgumslēdzējas Puses teritorijā gaisa kuģu ekspluatantu realizēto vai plānoto drošības pasākumu izvērtējumu attiecībā uz lidojumiem no pirmās Līgumslēdzējas Puses teritorijas, vai lido uz to. Administratīvā vienošanās par šādu izvērtējumu veikšanu tiek panākta starp aviācijas institūcijām un to veic nekavējoties, lai nodrošinātu, ka izvērtēšana tiek veikta paātrināti.

7.
Ja vienai Līgumslēdzējai Pusei ir pamats uzskatīt, ka otra Līgumslēdzēja Puse neievēro šā panta nosacījumus, šī pirmā Līgumslēdzēja Puse var pieprasīt konsultācijas. Šādas konsultācijas sākas 30 (trīsdesmit) dienu laikā no pieprasījuma pēc šādām konsultācijām saņemšanas no jebkuras Līgumslēdzējas Puses. Ja 30 (trīsdesmit) dienu laikā no konsultāciju sākuma netiek panākta pieņemama vienošanās, tas turpina būt par pamatojumu otras Līgumslēdzējas Puses nozīmētās aviokompānijas vai aviokompāniju licences atsaukšanai, atcelšanai, apturēšanai vai saistību izpildes pieprasīšanai. Ārkārtas gadījumā, vai lai izvairītos no turpmākas neatbilstības šā panta nosacījumiem, pirmā Līgumslēdzēja Puse jebkurā laikā var veikt pagaidu pasākumus.

17.pants
Komercdarbība
1. Saskaņā ar katras Līgumslēdzējas Puses normatīvajiem aktiem, katra Puse piešķir otras Līgumslēdzējas Puses nozīmētajai aviokompānijai vai aviokompānijām tiesības pārdot uz reklamēt starptautiskus gaisa pārvadājumu pakalpojumus un līdzīgus produktus savā teritorijā, ieskaitot tiesības dibināt birojus gan interneta vidē gan uz vietas.

2. Attiecībā uz Datorrezervācijas sistēmu (CRS) noteikumiem un ekspluatāciju, katra Līgumslēdzēja Puse savā teritorijā piemēro savu nacionālo likumdošanu, tajā skaitā, Latvijas Republikas gadījumā, Eiropas Savienības normatīvos aktus. Pret vienas Līgumslēdzējas Puses gaisa pārvadātājiem ir līdzvērtīga attieksme no to CRS nodrošinātāju puses, kuri darbojas otras  Līgumslēdzējas Puses teritorijā.
3. Katra Līgumslēdzēja Puse atļauj otras Līgumslēdzējas Puses nozīmētajai aviokompānijai vai aviokompānijām:

a) ievest savā teritorijā un uzturēt nepilsoņu personālu, lai veiktu vadības, komerciālus, tehniskus, ekspluatācijas darbus gaisa satiksmes pakalpojumu sniegšanas nodrošināšanai, saskaņā ar uzņemošās valsts normatīvajiem aktiem attiecībā uz ieceļošanu, uzturēšanos un nodarbinātību; un
b) izmantot jebkuras citas organizācijas, kompānijas vai aviokompānijas pakalpojumus un personālu, kura darbojas tās teritorijā un ir licencēta sniegt šādus pakalpojumus.

4. Katra Līgumslēdzēja Puse atļauj otras Līgumslēdzējas Puses nozīmētajai aviokompānijai vai aviokompānijām savā teritorijā veikt vietējos maksājumus, tajā skaitā par degvielu, vietējā valūtā vai, pēc aviokompāniju izvēles jebkurā brīvi konvertējamā valūtā.

5. Katra Līgumslēdzēja Puse atļauj otras Līgumslēdzējas Puses nozīmētajai aviokompānijai vai aviokompānijām konvertēt un pārsūtīt uz pārvadātāja izvēlēto valsti, pēc pieprasījuma, visus vietējos ieņēmumus no gaisa pārvadājumu pakalpojumu pārdošanas, kas tieši saistīti ar gaisa satiksmi, kas pārsniedz lokāli izmaksātas summas, ar atļauto konvertāciju un pārskaitīšanu, nekavējoties bez ierobežojumiem, diskriminācijas vai nodevām, atbilstoši konvertācijas un pārskaitīšanas dienā piemērojamajam valūtas kursam.

18.pants
 Sarakstu iesniegšana


Iespējami agrāk, bet ne mazāk par 30 (trīsdesmit) dienām, pirms Nolīgumā paredzētās satiksmes vai jebkuru tās izmaiņu ieviešanas, vai 30 (trīsdesmit) dienas pēc pieprasījuma saņemšanas no aviācijas institūcijām, vienas Līgumslēdzējas Puses nozīmētā aviokompānija iesniedz otras Līgumslēdzējas Puses aviācijas institūcijām informāciju par pakalpojumu raksturu, sarakstus, gaisa kuģu tipus, ieskaitot katrā noteiktajā maršrutā paredzēto kapacitāti, un jebkuru citu informāciju, kādu var pieprasīt  otras Līgumslēdzējas Puses aviācijas institūcijas, lai pārliecinātos, ka tiek pilnībā ievērotas šā Nolīguma prasības.

19.pants
 Statistikas nodrošināšana


Katras Līgumslēdzējas Puses aviācijas institūcijas sniedz otras Līgumslēdzējas Puses aviācijas institūcijām, pēc to pieprasījuma, tādus periodiskos vai citus statistikas pārskatus, kādus tās var pamatoti pieprasīt. Šādi pārskati ietver visu informāciju, kāda nepieciešama, lai noteiktu satiksmes apjomu, kādu pārvadājušas nozīmētās aviokompānijas veicot Nolīgumā paredzēto satiksmi un šādas satiksmes sākuma un beigu punktus.

20.pants
Atbilstība daudzpusējām konvencijām 



Ja stājas spēkā vispārēja daudzpusēja gaisa transporta konvencija, kuru pieņem abas Līgumslēdzējas Puses, šās konvencijas nosacījumi ir noteicošie. Jebkura diskusija, lai noteiktu cik lielā mērā šis Nolīgums ir izbeidzams, aizstājams, grozāms vai papildināms ar šās daudzpusējās konvencijas nosacījumiem, notiek saskaņā ar šā Nolīguma attiecīgajiem pantiem.

21.pants
Lietotāju maksājumi
1. 
Katra Līgumslēdzēja Puse neuzliek vai neļauj uzlikt otras Līgumslēdzējas Puses nozīmētajai aviokompānijai vai aviokompānijām lietotāju maksājumus, kas ir augstāki par tiem, ko tā uzliek savai aviokompānijai vai aviokompānijām, kas veic līdzīgus starptautiskus gaisa pārvadājumus.  
2. 
Katra Līgumslēdzēja Puse veicina konsultācijas par lietotāju maksājumiem starp tās kompetentajām maksājumu apmēru nosakošajām institūcijām  un aviokompānijai vai aviokompānijām, kas lieto šo institūciju nodrošinātos  pakalpojumus un iekārtas, ja iespējams caur nozīmētās aviokompānijas pārstāvošajām organizācijām. Šādiem lietotājiem ir jāsniedz pamatots paziņojums par jebkuru izmaiņu piedāvājumu  lietotāju maksājumos, lai viņiem būtu iespēja izteikt savu viedokli pirms šo izmaiņu veikšanas. Katra Līgumslēdzēja Puse turpina aicināt maksājumu apmēru nosakošās institūcijas  un šādus lietotājus apmainīties ar atbilstošu informāciju par lietotāju maksājumiem.

22.pants
Vides aizsardzība


Abas Līgumslēdzējas Puses atbalsta nepieciešamību aizsargāt vidi, veicinot aviācijas ilgtspējīgu attīstību. Līgumslēdzējas Puses vienojas attiecībā uz pārvadājumiem starp to attiecīgajām teritorijām ievērot Konvencijas 16.pielikuma prasības  un esošo ICAO politiku un vadlīnijas attiecībā uz vides aizsardzību.

23.pants
Konsultācijas un grozījumi
1.
Abas Līgumslēdzējas Puses vai to aviācijas institūcijas ciešas sadarbības garā periodiski konsultē viena otru, lai nodrošinātu šā Nolīguma un tā pielikuma noteikumu izpildi un apmierinošu ievērošanu. 

2.
Šādas konsultācijas sākas 30 (trīsdesmit) dienu laikā no pieprasījuma saņemšanas datuma, ja vien šis periods netiek pagarināts abām Līgumslēdzēju Pušu aviācijas institūcijām par to vienojoties.

3.
Katrai Līgumslēdzējai Pusei ir tiesības jebkurā laikā pieprasīt konsultācijas ar otru Līgumslēdzēju Pusi, lai grozītu šā Nolīguma nosacījumus.

4. 
Katra Līgumslēdzēja Puse saskaņā ar savām konstitucionālajām procedūrām ratificē grozījumus attiecībā uz šā Nolīguma nosacījumiem. Šādi grozījumi, par kuriem panākta vienošanās, stājas spēkā 30 (trīsdesmit) dienu laikā no datuma, kurā abas Līgumslēdzējas Puses ir apmainījušās ar diplomātiskām notām.

24.pants
Strīdu izšķiršana
1.
Ja starp Līgumslēdzējām Pusēm rodas strīds par šā Nolīguma interpretāciju vai piemērošanu, Līgumslēdzējas Puses to cenšas nokārtot tiešu sarunu ceļā. 
2.
Ja Līgumslēdzējas Puses nevar strīdu nokārtot sarunu ceļā, tās var vienoties nodot strīdu izšķiršanai tiesnesim, vai strīdu pēc jebkuras Līgumslēdzējas Puses pieprasījuma iesniedz izšķiršanai triju tiesnešu šķīrējtiesā, kurai katra Līgumslēdzēja Puse apstiprina vienu tiesnesi un trešo tiesnesi ieceļ šie abi jau apstiprinātie tiesneši. Katra Līgumslēdzēja Puse savu tiesnesi apstiprina 60 (sešdesmit) dienu laikā pēc tam, kad diplomātiskā ceļā ir saņēmusi otras Līgumslēdzējas Puses pieprasījumu par strīda izšķiršanu šķīrējtiesā, un trešais tiesnesis tiek iecelts turpmāko 30 (trīsdesmit) dienu laikā. Ja kāda no Līgumslēdzējām Pusēm noteiktajā laikā neapstiprina savu tiesnesi, vai ja trešais tiesnesis netiek noteiktajā laikā apstiprināts, ICAO Padomes prezidents pēc jebkuras Līgumslēdzējas Puses pieprasījuma var iecelt nepieciešamo tiesnesi vai tiesnešus. Šādā gadījumā, trešais tiesnesis ir trešās valsts pilsonis, veic šķīrējtiesas priekšsēdētāja pienākumus un nosaka vietu, kur šķīrējtiesa notiks. Ja prezidents uzskata, ka viņš ir tādas valsts pilsonis, kuru nevar uzskatīt par neitrālu attiecībā uz strīdu, visvecākais viceprezidents, kurš netiek diskvalificēts uz šāda pamata, veic iecelšanu. Šķīrējtiesa pieņem lēmumu ar balsu vairākumu.

3. 
Katra Līgumslēdzēja Puse sedz sava ieceltā šķīrējtiesneša izdevumus un maksā viņam atlīdzību par darbu šķīrējtiesā. Naudas summas, kuras veido atlīdzība priekšsēdētājam un jebkuri citi izdevumi, vienlīdzīgās daļās sedz abas Līgumslēdzējas Puses

4.
Līgumslēdzējas Puses apņemas pildīt jebkurus lēmumus, kas pieņemti saskaņā ar šā panta 2. punktu.

5.
Gadījumā kad un tik ilgi, kamēr viena Līgumslēdzēja Puse nepilda jebkuru lēmumu, kas pieņemts saskaņā ar šā panta 2.punktu, otra Līgumslēdzēja Puse var ierobežot, apturēt vai atsaukt privilēģijas, kuras tā  piešķīrusi saskaņā ar šo Nolīgumu saistības nepildošajai Līgumslēdzējai Pusei vai saistības nepildošajai nozīmētajai aviokompānijai.

25.pants
Izbeigšana
1. Katra Līgumslēdzēja Puse jebkurā laikā var rakstveidā pa diplomātiskajiem kanāliem paziņot otrai Līgumslēdzējai Pusei par tās lēmumu izbeigt šo Nolīgumu. Šo paziņojumu vienlaikus nosūta ICAO.

2. Šādā gadījumā šis Nolīgums tiek pārtraukts 12 (divpadsmit) mēnešus pēc dienas, kad otra Līgumslēdzēja Puse saņēmusi paziņojumu, ja vien minētais paziņojums nav atsaukts ar abpusēju vienošanos pirms šā perioda beigām. Ja otra Līgumslēdzēja Puse neapliecina, ka tā saņēmusi paziņojumu, šo paziņojumu uzskata par saņemtu 14 (četrpadsmit) dienas pēc tam, kad to saņēmusi ICAO.

26.pants
Reģistrācija ICAO



Šo Nolīgumu un jebkurus tā grozījumus reģistrē Starptautiskajā civilās aviācijas organizācijā.

27.pants
Stāšanās spēkā

Šis Nolīgums un tā pielikums stājas spēkā 30 (trīsdesmit) dienas pēc tam, kad Līgumslēdzējas Puses ir viena otrai paziņojušas, apmainoties ar diplomātiskajām notām, ka ir izpildītas Līgumslēdzēju Pušu konstitucionālās prasības, lai šis Nolīgums stātos spēkā.


TO APLIECINOT, apakšā parakstījušies, būdami savu valdību attiecīgi pilnvaroti, ir parakstījuši šo Nolīgumu.



Parakstīts …………….. dienā …………… divos oriģināleksemplāros latviešu, arābu un angļu valodā, kur visi teksti ir vienlīdz autentiski, jebkāda interpretācijas strīda gadījumā noteicošais ir teksts angļu valodā.  

LATVIJAS REPUBLIKAS 

BAHREINAS KARALISTES
VALDĪBAS VĀRDĀ 
VALDĪBAS VĀRDĀ





 

PIELIKUMS
MARŠRUTU SARAKSTS
1.SARAKSTS
Maršruti, kuros pārvadājumus veic Latvijas Republikas nozīmētā aviokompānija vai aviokompānijas:

	No
	Uz
	Starppunkti
	Punkti aiz

	Punkti  Latvijas Republikā 
	Punkti  Bahreinas Karalistē
	Jebkuri punkti
	Jebkuri punkti


2.SARAKSTS
Maršruti, kuros pārvadājumus veic Bahreinas Karalistes nozīmētā aviokompānija vai aviokompānijas:

	No
	Uz
	Starppunkti
	Punkti aiz

	Punkti  Bahreinas Karalistē
	Punkti  Latvijas Republikā
	Jebkuri punkti
	Jebkuri punkti


Satiksmes ministrs





A.Matīss
Vīza: Valsts sekretārs
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